
Welcome to the Catholic parish of 

AUGUST 9, 2015 ● NINETEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

404 NORTH BALLARD AVENUE | WYLIE, TEXAS 75098 | 972-442-2765 | WWW.SAINT-ANTHONY.COM 

SUNDAY 
7:30 & 10:30 a.m.,  

12:30 p.m. (Spanish),  
5:30 p.m. (English) 

 

 
 

SATURDAY 
5:00 p.m. (Sunday Obligation) 

MONDAY THROUGH  
SATURDAY 

9:00 a.m. (Daily);  
Wed, 6:30 p.m. 

St. Anthony 
PARISH CONTACTS 

Pastor, Rev. Andrew Semler, Ext. 225 
Email ... frandrew@saint-anthony.com 
 

Parochial Vicar, Rev. Sinu Joseph 
Phone ..................................... Ext. 259 
Email .... frjoseph@saint-anthony.com 
 

Deacon, Wally Gove 
Phone ............................ 972-276-0983 
Email .................. walgo7@yahoo.com 
 

Deacon, Randy Wilson 
Email ... deaconrandyw@sbcglobal.net 
 

Parish Secretary, Debbie Conway 
Phone ………………………...Ext. 224 
Email ....... debbie@saint-anthony.com 
 

Receptionist, Linda Miranda Ext. 221 
Email ......... linda@saint-anthony.com 
 

Faith Formation: Grades KN-6th,  
Lucy Cavazos, Ext 226 
Email ......... Lucy@saint-anthony.com 
 

Youth Ministry: Grades 7th-12th 
Kelly Colbert Ext 257 
Email …….Kelly@saint-anthony.com 
 

Parish Bookkeeper: Darcy Wellbrock 
Phone ..................................... Ext. 227 
Email ........ Darcy@saint-anthony.com 
 

Safe Environment Coordinator, 
Terry Amaro Ext 223 
Email .......... terry@saint-anthony.com 
 

Maintenance: Bill Kane 
Phone ............................ 214-704-8009 

 

PARISH OFFICE HOURS 
Mon - Thurs 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 

Friday 8:00 a.m. - 3:00 p.m. 
Lunch from 12:30 - 1:30 p.m. 

 

CONFESSIONS 
Sat: 3:30 - 4:30 p.m. and Wed,  

6:00 - 6:20 p.m. Or by appointment. 
 

ADORATION 
Mondays 9:30 a.m.–12:00 p.m. 

Wednesday 7:00-9:00 p.m. 
Thursday 7:00 p.m.-8:00 p.m. (Spanish) 

972-442-2765  Fax 972-429-9215 

MASS TIMES 



Please pray for the sick, those facing surgery, 
those recovering from surgery and those in need of 
healing, and all that are listed in the book of Inten-
tions.  And for all who have died,  that they are  
rejoicing in the eternal home of God.  

     SATURDAY AUGUST 8, 2015 
5:00 p.m. Betty & Charles Lutz anniversary by  
 Chuck & Laraine Milkiewicz   

 SUNDAY AUGUST 9, 2015 
7:30 a.m.  +Carolyn Lehan by John Lehan                                  
10:30 a.m.  “Pro Populo”  
12:30 p.m. +Jorge Luis Vazquez by Martha Ramos                               
  5:30 p.m. +Cliff Swirczynski by Burt & Belinda 
                                                     Beuerlein   

     MONDAY, AUGUST 10, 2015  
9:00 a.m. +Charles Lutz by Betty Lutz   
 Reading I:  2 Corinthians 9:6-10 
 Gospel:    John 12:24-26 

     TUESDAY, AUGUST 11, 2015 
9:00 a.m. +Bob Ackerman by Tom & Carole Fleming   
 Reading I:  Deuteronomy 31:1-8 
 Gospel:     Matthew 18:1-5, 10, 12-14 

         WEDNESDAY, AUGUST 12, 2015  
9:00 a.m.  +Jane Casimir by SASSY group    
6:30 p.m. +Cliff Swirczynski by Burt & Belinda 
                                                        Beuerlein   
 Reading I:  Deuteronomy 34:1-12 
 Gospel:    Matthew 18:15-20 

      THURSDAY, AUGUST 13, 2015  
9:00 a.m.  For all the family birthday’s for the month                                     
                       Of August by Conway family 
 Reading I:  Joshua 3:7-10a, 11, 13-17   
 Gospel:    Matthew 18:21—19:1 

  FRIDAY, AUGUST 14, 2015  
9:00 a.m. +Bob Ackerman by Tim & Carole Fleming 
  Reading I: Joshua 24:1-13                        
  Gospel:    Matthew 19:3-12 

        SATURDAY, AUGUST 15, 2015 
9:00 a.m. Asuncion Ramirez birthday by Tobon family  
5:00 p.m.  +Gloria Semler by Fr. Andrew     
  Reading I: 1 Chronicles 15:3-4, 15-16;  
                                                                        16:1-2 
                    Reading II: 1 Corinthians 15:54b-57 
  Gospel:    Luke 11:27-28 

FAMILIAS DE OFERTORIO 
Celebren su cumpleaños, aniversario, o de gracias 
llevando las ofrendas al altar y reciban una bendi-
ción durante la Misa de 12:30. Para más informa-
ción contacte Yolanda Almodovar—214-779-2325. 
9 de Agosto familia:  Clara Almendarez 

 

MASS COLLECTION 
COLECIÓN DE LA MISA  

 
 

JULY 26, 2015 -  26 DE JULIO 2015  
Collection / Coleción . ................. ……..$17,416.00 

Attendance ........................................................... 2156 

July Children’s collection for st. James 

BECOME A CATHOLIC!   Are you someone … or do you 

know someone … ‐ Who is interested in learning more 

about the Catholic faith?   ‐ Who is interested in becom‐

ing Catholic?   ‐ Who is a bapƟzed Catholic but has not 

celebrated the Sacraments of ConfirmaƟon and the Eu‐

charist?   If so, we invite you to join our RCIA program. 

Weekly sessions focus on the teachings of the Catholic 

Church and prepare individuals to celebrate the Sacra‐

ments of BapƟsm, ConfirmaƟon, and the Eucharist at the 

beginning of the Easter Season. We meet on Sunday 

aŌernoons from 3 p.m. to 5 p.m. beginning at the end of 

August. For more informaƟon, please contact Jeff Vehige 

at (972) 461‐2797 or jeffvehige09@gmail.com. 

Las clases de RICA en español, para la formación de 
adultos de 18 años en adelante, comienzan en Septiem-
bre. Las clases son para quienes NO tienen el sacramen-
to del bautismo, comunión o confirmación, así  como 
para quienes tienen todos los sacramentos, pero quieren 
aprender sobre cada uno de ellos y sobre nuestra fe 
católica. Están diseñadas también, para quienes vienen 
de otras iglesias NO católicas, y quieren conocer nues-
tras creencias. Para mas información llame al 214-542-
0171 o a la oficina de la iglesia. 

The next Safe Environment training class will be held on 
Saturday, August 22 @ 2:30pm in Fr. Pondant Hall.  This 
is offered for those who need to update  training and for 
those who wish to volunteer for the first time.  To volun-
teer, you must be registered 6 months in our parish. 
Please contact Terry Amaro at the church office . 

There will be a safe environment class in Spanish on 
August 23,2015 following the 12:30 mass.  It will be 
open to those needing renewals as well as those new 
volunteers who will need to be cleared.  A Safe environ-
ment  class is required of all volunteers  
in all the ministries: Lectors, Extra-ordinary ministers of 
Holy Communion, Choir, ushers, Home-bound 
  

Habrá una clase de ambiente seguro en Español domin-
go agosto 23,2015 después de misa de 12:30. Estará 
abierta a aquellas que necesitan renovaciones así como 
los nuevos voluntarios que tendrán que ser aclarados.  
Una clase de ambiente se requiere de todos los volun-
tarios en todos los ministerios: 
Lectores, Ministros extraordinarios de comunión, coro, 
acomodadores, ministros de comunión de los enfermos.  



BAPTISMS 
English Baptisms are the 1st, 2nd, 3rd and 4th 

Saturday of the month at 6:00p.m. Please 
contact the parish office to schedule the 
baptism. The parents and sponsors must 
take a baptismal preparation class. 
Baptismal preparation classes are offered 
the 3rd Saturday of each month at10:00 
a.m. in the old white church in english.  
Please call the parish office to register. 
Baptismal preparation for children ages 7 
to 14 is handled in the Faith Formation 
Program. 
 

BAUTISMOS 
En español: el cuarto sábado del mes a las 
10 de la mañana. Las clases son ofrecidas 
el tercer sábado de cada mas a las 10 de 
la mañana. Por favor llame a la oficina 
para registrarse. 
 

MARRIAGES 
Marriage preparation requires a minimum 
of 6 months. Both parties must be free to 
marry in the Catholic Church. 

 

MATRIMONIO 
Preparación de matrimonio requieren un 
minimo de 6 meses. Ambas partes deben 
ser libres de casarse en la Iglesia Católica. 

 

SACRAMENT OF THE SICK 
Notify the parish office to receive the 
Sacrament of healing. 

 

EL SACRAMENTO DE  
LOS ENFERMOS 

Si usted está enfermo y quiere recibir la 
Santa Comunión por favor notifica la 
oficina de la parroquia. 

 

CARE OF THE SICK 
Please notify the parish office of any 
homebound or hospitalized. 

 

EUCARISTIA  PARA LOS ENFERMOS 
Estamos extendiendo el ministerio de llevar 
la Eucarisía a los enfermos que no pueden 
salir de su casa. Las visitas serán los 
domingos despues de la misa de 12:30 
p.m. y serán en español. Si desea que 
alguien le visite llama por favor a la 
oficina de la Iglesia para que lo anoten en 
la lista para ser visitados. Numero de Ia 
iglesia: 972-442-2765. 
 

GROUP QUINCE AÑOS 
The traditional Quinceañera Mass will be 
celebrated three (3) times a year as a 
group. The family must be registered 
members at St Anthony and must contact 
the parish office to schedule a meeting with 
the Quinceañera consultant to determine if 
the young lady has fulfilled the 
requirements to celebrate the traditional 
Mass. The Quinceañera must be registered 
and attending Faith Formation classes at St 

Anthony one year prior to the celebration 
and continue the classes through the 12th 
grade. 
 

GROUP QUINCE AÑOS 
La misa tradicional de Quinceanera se 
celebra tres (3) veces al año como un 
grupo. La familia deben ser miembros 
registrados en St. Anthony y ponerse en 
contacto con la oficina parroquial para 
programer una reunión con la consultora de 
Quinceañera para determiner si la dama 
joven ha cumplido con los requisitos para 
celebrar la misa tradicional. Las 
Quinceañeras deben ser registradas y 
asistiendo a clases de Formaci6n de Fe en 
St. Anthony un año antes de la celebraci6n 
y deben seguir asistiendo las clases hasta 
el grado 12ce. 

 

NOW AND AT THE HOUR 
OF OUR DEATH 

One of the many things difficult at the time 
of the death of a loved one is the planning 
of the Mass of Christian Burial and having 
all the information that is necessary for all 
of the other planning. In the parish office 
we have material that will assist you with 
this. Please stop by and pick up some of 
these materials. 

 

CONTACTOS PARROQUIAL HISPANOS 
Lectores: Eva Ramirez, 972·442·9571 
Acomodadores:  
Richard Ramirez,  
972-442-9571 
Ministros de Eucaristia: 
Margaret Estrada,  
972-530-3829 
Familias de Ofertorio: Yolanda 
Almodóver,  214-779-2325 
 
 

   

SACRAMENTS 3 

 
 

“Join other moms at Saint Anthony Moms for food, fun, and fellowship.  
We meet during the school year on the first Monday of the month, 
from 6-8PM.  For more information, please contact Julie Miles at sam-
scoordinator@gmail.com 

Come Holy Spirit Prayer Group:  
Will not be meeting at  
Larry Thoresons home or Gillian 
Urpani’s home until October 2015 
for prayers and movies. Please 
contact Joan Manker for infor-
mation at 972-734-2825. 

Bible Study:  Join us for A Biblical Walk with the Blessed Mother, on 
Thursdays, 10 am or 7 pm September 10 – November 5.  Filmed on 
location in the Holy Land, Mary: A Biblical Walk with the Blessed Mother, 
will place you in the midst of the powerful drama of Mary’s earthly 
life, taking you through her joys and her sorrows.  You will learn how 
she works in our lives today, drawing us ever closer to her divine Son.   
Sign up after weekend masses July 25-August 9.  Study fee:  $24.00.  
For more information contact Pat Hooten at pathooten@msn.com or 
214-886-0862. 

Our Lady of Perpetual Help De-
votion:  We invite you to pray 
the Holy Rosary, sing songs of 
praise, and recite prayers asking 
the intercession of the Blessed 
Virgin Mary, at St. Anthony 
Catholic Church in the Chapel 
every Wednesday at 9:30am-
10:30am.  For details, please 
call  

The choir for the 10:30 a.m. 
mass is recruiting new mem-
bers. If you love music and 
love to sing, please consider 
serving in this ministry. (You 
do not have to know how to 
read music to join.) Practices 
are held at 9:00 a.m. on Sun-
days before mass. Please 
contact Amanda Noboa at  
972-429-1021 if interested. 



 

Last Chance for Registration 
Última oportunidad para  

Inscripciones de Formación de Fe 
 

Registration is first come first serve 
Inscripciones es primero llegado, primero servir 

 

We will NOT accept any registrations in the parish office or on the first day 
of Faith Formation classes.  NO se aceptaran inscripciones en la 
oficina de la parroquia ni tampoco el primer día de Formación de Fe. 

 

Parents, you must register your child(ren), registration is not automatic.  A 
parent must register his/her son/daughter, unless another person 
such as grandparents, aunts, uncles, etc. have Guardianship and 
must show proof of guardianship.   We will discuss the student only 
with the parents or with those that have guardianship. 
 

Padres, usted debe registrar a sus hijos, las inscripciones no son 
automáticamente. Un padre debe registrar a su hijo/hija, a menos que 
otra persona como abuelos, tías, tíos, etc. tengan la custodia y debe 
mostrar prueba de custodia.  Discutiremos el estudiante sólo con los 
padres o con los que tengan la custodia. 
 

Registrations in Father Pondant Hall 
Inscripciones en el Salón Father Pondant 

  

Sunday, August 16, 2015 
Domingo, 16 de Agosto de 2015 

After All Masses / Después de todo las Misas 
(7:30 am, 10:30 am, 12:30 pm & 5:30 pm) 

 

Sacraments/Sacramentos 
First Communion and Confirmation requires two consecutive years in Faith For-
mation.   Primera Comunión y Confirmación necesitan dos años consecutivos de 
Formación de Fe. 

 

Thank you in advance for your cooperation.  Gracias de antemano por su cooperación. 
 

                      Lucy Cavazos        Kelly Colbert    
   972-442-2765 ext. 226           972-442-2765 ext. 260 



IS IN NEED OF CATECHISTS, CATECHIST AIDES, SUBSTI-
TUTES, HALL MONITORS, OFFICE HELP. 
 

NECESITAN CATEQUISTAS, AYUDANTE DE CATEQUISTA, 
SEGURIDADES, SUSTITUTOS, AYUDANTE DE OFICINA, Y 
TRADUCTORES 
 

Our parish is growing by leaps and bounds.  This means we are 
gifted with new families registering weekly, and many of these families include school-aged children.  This 
further means that our Faith Formation numbers and needs are also growing.  
 

Nuestra parroquia está creciendo a pasos agigantados.  Esto significa además, que nuestros números y 
las necesidades de Formación de Fe también están creciendo, y muchas de estas familias se encuentran 
los niños en edad escolar.  
 

Please pray and ask the Holy Spirit what role He has for you in the Faith Formation Program. Catechists, 
Catechist Aides, Substitutes, Hall Monitors, Office Helpers, or Translators are in need for the upcoming 
2015-2016 school year.  Classes might be cancelled if we cannot get enough volunteers.   

Por favor Ore y pídale al Espíritu Santo qué papel tiene para ti en el programa de Formación de Fe.  
Catequistas, Ayudante de Catequistas, Seguridades, Sustitutos, Ayudante de Oficina, o Traductores se 
necesitan para el próximo año escolar 2015-2016. Clases podrían cancelarse si no conseguimos 
suficientes voluntarios.  
 

Catechist/Catechist Aide are needed in the following sessions and grades.  Substitutes & Hall 
Monitors are needed for every session.  
Necesitamos Catequista/Ayudante de Catequista en las siguientes sesiones y grados. 
Sustitutos y Seguridades se necesitan para cada sesión.  
 

Sunday,/ Domingo 10:30 am    Grades / Grados  
Catechists/ Catequista      2nd, 3rd      
Catechist Aide/Ayudante de Catequista    2nd  
 

Sunday,/ Domingo 12:30 pm    Grades/ Grados 
Catechist/ Catequista      5th 
Catechist Aide/Ayudante de Catequista    KN, 6th 
 

Wednesday,/ Miércoles 4:30 pm   Grades/ Grados   
Catechist / Catechist Aide     4th 
Catequista / Ayudante de Catequista       
 

Wednesday, Miércoles, 6:30 pm    Grades/Grados 
Catechists / Catechist Aides    7th & 8th-12th Confirmation/Confirmación  
Catequista / Ayduante de Catequista     
 

If you are interested please contact.      
Si está interesado por favor póngase en contacto con.  
  

Grades/Grandos KN – 6th    Grades/Grandos 7th & 12th  
Lucy Cavazos, Youth Ministry     Kelly Colbert, Youth Ministry 
972-442-2765 ext. 226     972-442-2765 ext. 257 
 

In compliance with the Diocese of Dallas Safe Environment Policy, all volunteers must complete the diocesan screening process 
prior to serving as a volunteer with parish children and youth.  If you taught last year, and wish to return, but haven’t yet notified 
us, please give us a call.  If you feel called to this ministry, but have questions; please contact Lucy Cavazos or Kelly Colbert.  
We welcome the opportunity to visit with you about serving your parish community as a volunteer in the ministry of Faith For-
mation. 
 

En cumplimiento de la política medioambiental segura de la Diócesis de Dallas, todos los voluntarios deben completar el proceso 
de selección Diocesano antes de servir como voluntario con jóvenes y niños de la parroquia.  Si usted dio clases de Catecismo el 
año pasado y desea volver y no nos ha notificado, por favor denos una llamada.  Si usted se siente llamado a este Ministerio, 
pero tiene preguntas; Póngase en contacto con Lucy Cavazos o Kelly Colbert. Acogemos con satisfacción la oportunidad de 
visitar con usted acerca de servir a su comunidad parroquial como voluntario en el Ministerio de Formación de Fe. 



PARISH CONTACTS 
 

Altar Servers      Our Lady of Perpetual Help  
Gene Martinez   972-442-2765   Ned Pinaroc  972-853-2136      
Archive/History       Our Lady of Schoenstatt    
Karla Warborg    972-941-8266                     June Danker  214-208-7514   
Catholic Daughters       Pastoral Council     
Yvonne Martinez    214-274-3142                         Jennifer Holloway  972-429-5843  
Columbian Squires     Prayer Poncho Ministry 
Pat Fletcher   972-771-9878   Darwin Blanchard  469-366-6444   
Come Holy Spirit      Pro Life 
Joan Manker             972-734-2825   Mike Cole  972-442-3355 
Eucharistic Ministry     RCIA Director 
Warren Bissig   972-422-4742   Jeff Vehige  972-461-2797 
Fall Festival       Montserrat Retreats—Men  
Nikki Jennings   214-914-2740   Chris Starr  972-853-2371 
Flowers       Montserrat Retreats—Women 
Contact the office  972-442-2765   Joan Swirczynski  972-442-6708 
Giving Tree       Sacristans Guild 
Margarete Swayden 214-850-2624   Margaret Hersley  972-422-2141 
Habitat for Humanity     Safe Environment (English)   
Kyle Thornton   214-394-0531   Terry Amaro  972-442-2765 
Hispanic Representative/Safe Environment  Speakers Guild 
Eva Ramirez   972-442-9571   Mike Cole  972-442-3355 
Homebound Visitation Representatives   St. Anthony Gift Shop/Tienda de Regalos Religiosa 
Felicia Fitzpatrick  972-442-1233   Felicia Fitzpatrick  972-442-1233 
Gerry Whitt   972-672-6498   St. Anthony Moms 
Home School      Julie Miles  972-442-5854 
Amy  McDermott  972-442-6364   St. Anthony Seniors (SASSY) 
JCDA       George Casmir  972-881-7546 
Janice Harkins   972-429-8989   St. Vincent de Paul Society  
Knights of Columbus     Assistance Hotline  972-648-6000  
Jim McGrory   301-741-4335   Ushers 
Lectors       John Swirczynski  972-442-6708 
Warren Bissig   972-422-4742   Wedding Coordinator  
Little Saints & Scholars     Debbie/Linda  972-442-2765 
Sabrina Worral  972-442-6076   Welcome Committee  
Marriage Encounter (Spanish)    Casey Williams  214-502-6243  
Pedro & Margaret Estrada 972-530-3829   Young Adult group  
Nursery   972-442-2765   Luis Villarreal  214-732-9426   

DATE & TIME EVENT 

Tuesdays & Thursdays, 7:00PM Hispanic Choir practice, in SPH (NURSERY) 

2nd Wednesday of the Month 
SASSY meets in Father Pondant Hall at 10:00am 
St. Anthony’s Seniors Staying Young  

Every Thursday at 7:00PM 
Cada Jueves a las 7:00PM  

Reminder:  Communion Service followed by exposition, adoration and 
benediction of the Blessed Sacrament 
Recordatorio: Servicio de communion seguido con exposiciόn, adoraciόn y 
bendiciόn del Santisimo Sacramento. 

  
Baptismal Classes 
August 15,(English) 
 

Clase de Bautismo,  
15 de Agosto (Espańol) 
  
 

 
Baptism Class (English) meets in White Church @10:00AM 
Please call parish office to register for class 972-442-2765 
 

Clase de Bautismo (Espańol) se reune en la sala del coro en el salon 
Father Pondant Hall @10:00AM 
Llame a la oficina para registrarse para la clase 972-442-2765 

UPCOMING EVENTS  


